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“KOMHAPATI/IBHI/Iﬁ AHAJIT3 CTPYKTYPHU
PAXOBOI KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX IIEPEKJIA/TAYIB

AHoTtanisi. CbhOrosiHi, KOJM KUTTS O€3 IHTEpPHETY YSIBUTU COO1 MPAKTUYHO
HEMOKJIMBO, HAM KOXHOTO JIHS TPAIUISIIOTHCS] HA 04l 1HO3EMHI1 CJI0Ba; HEOJIOT13MH, 1110
MalOTh 1HO3EMHE KOPIHHS; Ta AHTJIIM3MH, SKI 3MOIJIM YBIMTH A0 OYyJA€HHOCTI HAIIOl
MOJIOJIl BMUTH. Xo4a ¥ mpoOiieMy Mepekyiagy TakKuX MOOAMHOKUX HE3HAHOMHMX Ham
CJIIB MM MOYXE€MO BUPIIIUTH OJHUM KJIIKOM HAIIoi KOMIT FOTEPHOI MHUIII, TO Mpodiema
MITOTOBKU JIOCBITYEHUX TIEpeKIIaiadiB MoTpedye 3HAYHO OUTBIIMX 3YyCHIIb. 3AIMCHIOIOUN
MIJTOTOBKY OyJb-SKOTO (haxiBIis, HEOJMIHHO BaXKJIMBO 3BEpTaTH yBary Ha Te, SIKUM
YUHOM 3JIIHCHIOEThCSl TaKa MIArOTOBKAa. AJpke 03 po3yMiHHS “yoro came?” MmoTpiOHO
npodecionany, npodecioHaiom He cranem. [loHatrts npodecioHanizMy B
TMIepeKIIaI03HaBYIN Taly3i, HAlPsSMY TOB’si3aHE 3 HAOOPOM KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX
JUIS. OBOJIOJIIHHSL B TpoIleci HaBUaHHs. B3arami, 6araTo JOCHIJHHMKIB Ta HAyKOBIIIB
OiATPUMYIOTH TaKy TOYKY 30py, WIO HaBYaHHSI (PaxoBUM MepeKIafalbKiuM
KOMIIETEHTHOCTSIM 1 € TOJIOBHMM 3aBJIaHHSIM y HaBYaHHI mepekiaay. B munynomy,
HABYAHHS METOJMIN TEPEeKIaay MPUPIBHIOBAJIOCH A0 METOIAWKH BUBYCHHS 1HO3EMHHX
MOB, aJDKE BBa)KaJIOCS, IO JJISl 311MCHEHHS aJeKBaTHOrO Mepeksiaay OyJio J10CTaTHbO
rapHo BOJOIITH JBoMa MoBamu. lIpore, cborogHi, 3 MacmITabHUM pPO3KBITOM
1H(pOpMaIIHHO-KOMYHIKALITHAX TEXHOJIOTIH, OpMyBaHHS Oy/Ib-sIKOT KOMIIETEHTHOCTI, HE
KaXy4d BXKE MPO TEpeKIafaibKy, Ha0yno HEaOHWsIKOro 3HaueHHsS. BuUxomsuw TiIbKH 3
[OIO, MU MOKEMO CIIOCTEPIraTh PO3BUTOK CTPYKTYpH (HhaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI
MaliOyTHIX MepekiagadiB y Oik 30araueHHsl JTOJATKOBUMH 3HAYYIIMMU €JIEMEHTAMHU.
Meroto nmanoi crarti Oyno omucatd Ta TpoaHamizyBaTH Pi3HI Mojmeni (axoBoi
KOMITETEHTHOCTI MaOYTHIX MEPEeKIIaIaviB, SKi BXKE BCTUTIIM CTaTh (yHIaMEHTATHHUMH. A
MPOBEICHUM HAaMM KOMIAPATUBHUM aHali3 JOMOMIT 3pO3YyMITH, SIKI CKIIAJHUKH
(haxoBoi MepeKIanabkoi KOMIIETEHTHOCTI BXKe MOXKHA Ha3uBaTH 0A30BMMH Ta OCHOBHUMHU, Ta
BKa3aJIM TakKl, Kl Ha JYMKY Pi3HUX BUEHUX, IPETEHIYIOTh Ha3UBATHCh TAKUMHU.

KurouoBi caoBa: crpyktypa (axoBoi KOMIETEHTHOCTI Mepekiajaya,
KOMIApaTUBHUN aHaii3, (axoBa KOMIETEHTHICTh TMEpeKiagava, IepeKianad,
NepeKIIa03HaBCTBO, MEPeKiIaalbka KOMIIETEHTHICTh, CTPYKTYpa KOMIIETEHTHOCTI.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE STRUCTURE OF
PROFESSIONAL COMPETENCE OF FUTURE TRANSLATORS

Abstract. Today, when life without the Internet is almost impossible to imagine,
we come across foreign words every day; neologisms with foreign roots; and anglicisms,
which were able to enter the everyday life of our youth in an instant. Although we can
solve the problem of translating such rare words unfamiliar to us with one click of our
computer mouse, the problem of training experienced translators requires much more
effort. When training any specialist, it is important to pay attention to how such training
is carried out. After all, without understanding “what exactly?” is needed to a
professional, you will not become a professional. The concept of professionalism in the
field of translation is directly related to the set of competencies required to master the
learning process. In general, many researchers and scholars hold the view that teaching
professional translation competencies is a major challenge in teaching translation. In the
past, teaching translation methods were equated with teaching foreign languages
methods, as it was believed that to carry out adequate translation two languages were
enough. However, today, with the flourishing of information and communication
technologies (ICT), the formation of any competence, not to mention translation, has
become very important. Based on this, we can observe the development of the structure
of professional competence of future translators in the direction of enrichment with
additional significant elements. The purpose of this article was to describe and analyze
various models of professional competence of future translators, which have already
become fundamental. And our comparative analysis helped to understand which
components of professional translation competence can already be called basic , and
identified which of other that are mentioned by scholars claim to be called basic.

Keywords: structure of professional competence of a translator, comparative
analysis, professional competence of a translator, translator, translation studies,
translation competence, structure of competence.

IMocTanoBka mpodaemu. OCKUTbKM MOHSTTS HAOyTTS, HABUAHHS Ta 3aCBOEHHS
(daxoBux KoMIETEHTHOCTeH MaiOyTHiMu mnpodecioHanamu (OKMII) B ramysi
MEePEKIIaI03HABCTBA € TMPOLIECOM JUHAMIYHUAM, TO M TIPOBENEHHS aHami3y CTPYKTypH3allil
@OKMII He BTpauae cBO€i aKTyaabHOCTI.
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AHaJi3 ocTaHHiX gocjifkeHb. JIJIsI IPOBEACHHS TaHOTO JOCIIKEHHS B35TO
Matepianu HampaioBadb 3 TeMu OKMII nocmigaunekoi rpynu PACTE, mocaigauii
Crozannu ['ongepix, npoekty EMT, xapkiBcbkux BueHux JI.M. YepHoBaToro ta
A.C. OnbX0OBCBKOI.

IlocranoBka 3aBaanns. Onucatu Ta npoaHaiizyBatu pizHi mojaeni ®KMIT; 3a
JOTIOMOTOI0 KOMIIAPAaTUBHOTO aHAJI3y TMOPIBHATU pE3ylbTaTU JOCHIIKEHb SK
BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyO1KHUX BUCHUX.

Buxkiaax ocHoBHOro marepiajgy. OgHUM 13 KIIOYOBHUX MOHATH Y METOJIHII
HAaBYaHHS IIepeKIany € (axoBa KOMIICTEHTHICTh IEpPEKIazada Ta 11 CTPYKTYpH3aLlisl.
JlocmmKeHHsT BITUM3HAHUX Ta 3apYODKHHMX IEIAroris, IICHXOJIOLIB 1 JIHIBICTIB J03BOJIIIOTH
HaM YTOYHHUTH HOHATTA «IIpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh IIepeKiagaday, HiJ SIKHM MU
pO3yMIEMO BOJIOJIHHS KOMIIIEKCOM KOMIIETEHIIIM, SIKI MOXYTh OyTH CBO€YacHO
CKOPErOBaHUMH B 3aJIEKHOCTI BiJl YMOB Ta NMpodeciiHuX 3aBlaHb, MOCTABJICHUX MEPE]
nepeKsiaaayeM, 1o 3a0e3MneuyroTh BUCOKY €(heKTUBHICTD IPOGeCiiHOI isTbHOCTI [1].

JlocmmKeHHSIM [IbOr0 MOHSTTS 3aiiMajiocs 0araTo BIIOMHX BYEHHX-JIIHIBICTIB Ta
MePEeKIIaIO3HABIIB, HIDKYE MU HaBEJIEMO MPHUKIATU JESIKUX (PyHIaMEHTaIbHUX
JOCILIKEHD 13 [[OTO ITUTAHHS.

B Icmanii, B micti Bapcenona icuye rpyma gociaiaHukiB mig Hasoro PACTE
(Process of Acquisition of Translation Competence and Evaluation — IIpomec
3aCBOCHHS # OIIIHIOBAHHSA NEPEKIaganbKoi KOMIETEHTHOCTI) Il KEPIBHUIITBOM
Awmmapo VYprago poOorta, fAKOI 30CepekeHa Ha JOCHIDKEHHI IIepeKIIagalbKux
KOMIIETEHTHOCTEH Ta IX miAgKoMIeTeHTHocTel. Il koMaHma 3aBOSKM €MITIPUYHO-
€KCIEpUMEHTAIBHUM  JOCILDKEHHAM  HaMarae€rbCcsd  OOIPYHTYBAaTH  IIOHATTSA
MepeEKIafabKol KOMIIETEHTHOCTI Ta mporec i1 HaOYTTS B MHUCbMOBOMY IIEPEKIIA/I.
I'pyma PACTE Busnauac nepekiagalbKy KOMIIETEHTHICTh K «IIPUXOBAHY CUCTEMY
3HaHb, HEOOXIMHUX 1A nepekiany» [2]. Sk mpaBuio, 1 3HAHHA € JEKJIapaTUBHUM
(3HAaHHSA NPUHLMIIB NEPEKIaay Ta IHIIMX acheKkTiB npodeciiHOol nepexiIananbKoi
[IPAaKTUKK) Ta mpakrtuuyHi/mpouenypHi (cmociO, skuM cy0’e€KTH NIOXOIATH 0
MEePeKIIay KOHKPETHOTO TEKCTY Ta OJMHHIIb, SIK1 BIH MiCTHUTB).

dakTUUHO, MOJAEIb IEPEKIaJalbKUX KOMIIETEHTHOCTEH 3ampoIlOHOBaHA L€
NOCHIJHUILKOIO  TPYIOK  CKIAZacTbest 3 5  MIJAKOMIETEHTHOCTEH — Ta
ncuxo(d1310J10TTYHUX KOMIIOHEHTIB K1 YaCTKOBO CITIBIIAAIOTHL OJHA 3 OJHOIO I Yac
ixaporo ¢yHkmionyBanus (puc. 1) [3].

biniarsamsaa - «v  EKcTpaniHI'BicTHYHA
«—» TIKOMICTEHTHICTD | |
IncTpymMenrTansHa ITinkoMIeTeHTHICTb
M IKOMIIETEHTHICTE 010 NEPEKIaTalbKUX
T 3HaHb

v

[Tcuxodizionoriuni
KOMIIOHEHTH

Puc. 1. Mooenv nepexnaoayvroi xomnemenmnocmi pospooaena epynoio PACTE
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1. binmiarBasbHa (IBOMOBHA) IIIIKOMIIETCHTHICTH II¢ 0a30Bi1 3HAHHS Ta HABHYKH
HEOOX1MHI JUIsl CIUIKYBaHHS JBOMa pi3HUMU MoBamHu. CIOQU HaJIeKHUTh IMPOIIEC
pO3yMiHHSA Ta BIATBOPEHHS, a caMe: TpaMaTUYyHA KOMIIETEHTHICTh; TEKCTOBA
KOMIIETEHTHICTh (BMIHHS MO€IHYBATU MOBHI ()OPMH JJIsI CTBOPEHHS MUCHMOBOTO YU
YCHOTO TEKCTy B PI3HMX TEKCTOBUX >KaHpaX); UIOKYTHBHA KOMIICTCHTHICTh (ITOB’S3aHa 3
(YHKIISIMA  MOBH); COLIIJIbHO-JIIHTBICTUYHA KOMIICTEHTHICTh (CTOCYETHCS COIlIaIbHO-
JIHTBICTUYHUX KOHTEKCTIB, SIKI 3aJIe)KaTh BIJl TaKux (DAKTOPIB, K CTaTyC yYaCHHKIB,
MeTa B3a€MO/I1i, HOPMHU, 110 J1FOTH 11T YaC B3a€MO/Iii TOIIIO).

2. EKCTpamiHTBICTHUHY ITJKOMIICTCHTHICTh CKJIAJAlOTh CHIIMKJIONCIUYHI,
TeMaTU4Hi Ta OIKyJIBTYPHI 3HaHHS.

3. IliZKOMITETEHTHICTh MO0 TMEpPeKIaTallbKuX 3HAaHb — 1€ 3HAHHSI TaKUX
MPUHITUIIB TIePEKIIaay, K MPOIECH, METO I, TIPOIEAYPH TOIIIO.

4. IHcTpyMeHTalbHA MiJIKOMIETEHTHICh TOJSITAa€ Y BUKOPHUCTAHHI 1HCTPYMEHTIB
NOLIYKY Ta 0OpoOKM 1H(OpMalli: Bl JOKYMEHTAUIMHUX JDKEpeNn 10 1H(POpMaIliiiHuX
TEXHOJIOT1M.

5. Crpareriyda miIKOMIIETEHTHICTh € HAMBAKIIMBIIIOI a/pke 00'€/THye BCl 1HIII,
a TaKoX JIO3BOJISIE BHUPIIIYBaTH IPoOJieMH Ta 3abesredye ePEKTHBHICTH IIPOIECY
nepekiaay. Bona nependayae KOHTPOJIb 3a MPOIECOM MEPEKIIAy BIAMOBIIHO 10 METH
nepeKIIaly Ta 0coOJUBOCTEH MTBOBOT ayiuTopii [4].

6. IlcuxodizionoriuHi KOMIIOHEHTH: KOTHITHBHI KOMIIOHEHTH, PI3HI TOBEIIHKOBI
aCIeKTH Ta TCHUXOMOTOPHI MeXaHI3MH. lle KOTHITUBHI KOMITOHEHTH, Taki SIK IaM’sTb,
COPUMHATTS, yBara, €Mollii, MOBEIHKOBI aCTEeKTH, TaKl SK IIKaBICTh, HATIOJETJIUBICTD,
NYHKTYaJIbHICTh, KPUTHYHE MUCJIEHHS, BIEBHEHICTb y COOl, 3[aTHICTh OI[IHIOBATH
CBOi 3/11I0HOCTI, MOTHBAIlisl, 3JaTHICTh MUCIIUTH TBOPYO Ta JIOTIYHO, aHAJII3yBaTU Ta
3I1MCHIOBATH MPOIEC CUHTE3Y.

[lin yac mepeksamy BCl Il KOMIIETEHTHOCTI NMEPEIUITAIOThCA 1 MK HUMH 1CHY€
iepapxis. CtpareriyHa KOMIIETEHTHICTh Ma€ BUpIIIaIbHE 3HAYEHHS, OCKIJIBKM BOHA
KOHTPOJIIOE MPOIIEC TIEPEKIIA Ty Ta BUMIPABIISIE HEAOIIKHU THIIIMX KOMIIETEHTHOCTEH [2].

[lle na mymxy Mapicu Ilpecac MOHATTS CTpaTErivyHOI IMiJKOMIIETEHTHOCTI OYI0
BBEJICHO, 1100 00’€IHATH BCl 1HINI KOMIIETEHTHOCTI (IBOMOBHY 4HM OUIIHTBaJbHY,
EKCTPATIHTBICTUYHY, MTKOMIICTEHTHICTh ITIOJI0 MEPEKIAIAlbKUX 3HAHb, IHCTPYMEHTAIBHY),
OCKIJIbKH X B3a€MO3B’SI30K BXKKO MOSCHUTU. € JB1 MPUYUHH IIHOTO SIBUIIIA:

1. HeMOXJIHBO BCeOIYHO ITOB’A3aTH BCl 3HAHHSA Ta HABUYKH, HEOOXIAHI AJIA
nepeKIagy

2. HEMOYKJIMBO MOSICHUTH B3a€MO3B’SI3KM MK YCIMa IMIAKOMIIETCHTHOCTSIMH [5].

3aramoMm, MOJAENb JOCTIAHUIILKOI TPYyNMHM Ma€ BHU3HAYAJIbHE 3HAYCHHS IS
JTOCHIDKEHh B Tally3l Tepekiago3HaBcTBa. [liIKOMEHTHTHOCTI MawTh YiTKY
CTPYKTYpY Ta 3pO3yMUIMM ONUC KOXKHOI 3 HuX. Ll Moaenb gaxoBoi nmepexaaganbkoi
KOMITETCHTHOCTI Ma€ BU3HAYHWI BIUIMB Ha iCTOPIF0 METOJIWKH HABYAHHS TEPEKIIATy,
aJke Ha Hei ONMUparoThCsl BC1 MPOBIIHI €BPOINEUCHKI BUIII HABYAJIbHI 3aKJIAU, HEIO
KOPUCTYIOTBCS B CIHEIIali30BaHUX IIKOJIAX Ta TEXHIKyMax, Ha HeEl CIUPaloThCs
JOCIIJIKEHHSI K 1 TMEPIIOKYPCHUKIB-CTY/ICHTIB, TaK 1 KBali()iKOBAaHUX BUYCHHX-
HAYKOBIIIB.
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B 2009 poui HaykoBuus Cro3anHa [omdepix 3ampornoHyBajia MoOJIEb
MepeKIaabkoi KOMIIETEHTHOCTI, 3acHOBaHy Ha mojem rpynu PACTE 3 oanum
HOBHUM ITIIKOMIIOHEHTOM, IIiJT HA3BOK «KOMIIETCHTHICTh AaKTHBallli I1a0JOHHOTO
nepeKiIaay», sKa O3Hadyae 3[aTHICTh «IpPUTaJyBaTH Ta 3aCTOCOBYBATH IIE€BHI
(mepeBaxkHO crienndiyHl) CTaHAAPTHI Oneparlii nepekany, Kl 4acTo MPU3BOIATH JI0
NPUHHSTTS €KBIBAJICHTIB B MOBI IIepekiiany» [6].

Mopaenr» 3a Tomdepix wMictuth B €001 6 KOMICTEHTHOCTSH, SKi €
B3a€MO3B I3aHUMU Ta B3a€EMO3AJIEHKHUMU (puUcC. 2).

<

KosyHikaTHEHE Manyzesa
ABCKMOEHE KOMMETEHICTR
KOMMETEHTHICTE

TRETErYHa
KOMMETEHTHICTD

MCAXTI0TOpHS
KOMMETEHTHICTE

JocniaHugero-
HCTPYMEHTaNEHS
KOMMETEHTHICTE

MoTrEaLia

KomnereHicTs
aKTMsauil
LWZENOHHOMD
nepernaay

Puc.2. Mooenv nepexnadayvkoi komnemenmuocmi Crozannu I'ongepix

1. KomyHikaThBHA JBOMOBHA KOMIIETCHTHICTh — BOHA BITIOBIAAa€ JTBOMOBOBHIM
komnerenTHocTi rpynu PACTE. B Hel BXomaTh JIeKCHYHI, TpaMaTHYHi, TparMaTHJHi,
’KAHPOBI Ta crielU(PivyHi 3HAHHS JBOMA MOBaMHU.

2. Tamy3eBa KOMIIETEHTICTh — JI€ B HYOMY CXO)Ka Ha EKCTPaJIHTBICTHYHY,
3arporoHoBany Jociianuibkoro rpynoro PACTE. Bona nepenbavae HasBHICTh 3HAHb
HEOOXITHUX JJI1 PO3YMIHHS TEKCTY OPHUTIHAIY, a TaKOX 3JaTHICTh PO3Mi3HABaTH, Ta
YCBIJIOMJIIOBATH, $KI JOJATKOBI 3HAHHS TMOTPIOHO HAOyTH 3ajyis aJCKBaTHOTO
MepeKIany.

3. JlocmimHUIBKO-THCTpyMEHTAThHA KOMITETEHTHICTh — BIIOBIIAE IHCTPYMEHTATHHIMA
komriereHTHOCTI Tpyrm PACTE. Tlepen0Oauae BUKOpUCTaHHS TAllEpPOBUX Ta €JIEKTPOHHUX
CJIOBHHKIB Ta EHIMKIIONEIiN, 0a3 MaHWX, BUKOPUCTAHHS TOIIYKOBUX CHUCTEM Ta
JHTBICTUYHUX KOPITYCiB, @ TAKOXX CHCTEM MAIIIMHHOTO MEePEKIIay.
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4. KoMIeTeHTiCTh aKTHBAIlll MIAO0JIOHHOTO IEPEeKiIaay — MOJSrae B 3JaTHOCTI
NpuragyBaTl Ta 3aCTOCOBYBATH IEBHI (MEpeBakHO crierm(iyHi) cTaHAapTHI omepariii
nepeKsamy, ki 4acTo NpU3BOAATH 10 IPUUHATTS €KBIBAJICHTIB B MOBI MEPEKIIAIY.

5. IlcuxoMoTOpHa KOMIETEHICTh - 1€ IICUXOMOTOPHI 310HOCTI HEOOX1THI IS
YUTAHHS Ta MUChbMa (32 JIOTIOMOTOIO EJIEKTPOHHMX 3aco0iB). YnM Kpaille po3BUHEHA IIs
KOMIIETEHTICTb, THUM MEHIIE TOTPIOHO BHUTpayaTH IMi3HABAIBLHUX PO3YMOBUX
3M110HOCTEH, TUM CaMUM 3QJIMIIAIOYM OUIbIIIEe 4Yacy Ta MOXKJIMBOCTEH ISl BUPIIICHHS
IHIITUX TTi3HaBAJIbHUX 3aBJIaHb.

6. Crpareriyna KOMITIETEHTHICTh — sIK 1 B Mojenm mocmiaauipkoi rpymu PACTE,
KOHTPOJIIOE BHKOHAHHS BCIX IHIIUX IIiIKOMIICTCHTHOCTEH. SIK METaKOTHITHBHA
KOMIIETEHTHICTh, BOHA BCTAHOBJIIOE TMPIOPITETH Ta BCTAHOBIIOE 1€pPApXil0 MIXK
I AKOMITETEHHOCTSIMH, € OCHOBOIO JIJISl Ta-K 3BaHOI MakpocTpaTerii. Hackiabku cyBopo
nepekiiaiadl JOTPUMYIOThCS I[i€i MaKpOCTpaTerii, 3aJeKUTh Bl iX CTpaTeriyHol
KOMITETEHTHOCTI Ta KOHKPETHO iX MOTHBAIlii, IO MOXXe OyTH OIHOYACHO BHYTPILIHBOIO
(3a10BEHHS BiJI IIepeKIialy) abo 30BHILIHBOIO ( OIJIaTa).

3acTocyBaHHSI Ha TPAKTUII BUINE3a3HAYECHUX IT1JIKOMIIETEHTHOCTEH Ta KOHTPOJIb 32
HUM, BU3HAYAIOTHCS TPhOMa (PaKTOpaMH, sSIKi CTAHOBJISATH OCHOBY MOJIEJI:

1. TlepexnananbKi 3aBIaHHS Ta HOPMH MEPEKIIAY;

2. S-xoHuenmis nepekianava/mpodeciiiHi 3BUYKH, Ha SIKAM BIUIMBAIOTh TEMHU Ta
METO/IY, ITI0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B TECOPETUIHOMY Ta MPAKTHYHOMY HaBUaHHI TIEPEKIIaLy;

3. ITlcuxodizuuHa TOTOBHICTh IMepeKiajaya — IHTENEKT, YeCTOJII00CTBO,
HArOJIErIMBICTh, BIEBHEHICTh B €001 Tomlo. IlcuxodiznyHa roTOBHICTh MEpeKiaiaviB
MOJKE BIUTMHYTH Ha Te, SK IIBUIKO PO3BHBAETHCS iX TEpeKiIaiallbka KOMITETCHTHICTh:
cepilo3HUil HACTpiii Ha poOOTY 1 HAMOJIETJUBICTh y BHUPIIICHHI MEpeKIagalbKux
po0JIeM MOKYTh PUCKOPUTH PO3BUTOK MEPEKIAAIbKOT KOMIIETEHTHOCTI [6].

Ha namry nmymky HaykoOBHMIIS 31HCHUIIA JyKE BIaJ€ Ta JOPEYHE JOMOBHEHHS Y
BHTJISIA1 KOMIICTEHTHOCTI aKTUBAIlli IIa0JOHHOI0 IEPEKIIaay, 0 BKE ICHYI0UOi Ta Ha
TOW 4Yac OAHIET 3 TOJIOBHMX MOJACIICH TMepeKiaganbkoi KOMIIETEHTHOCTI Ta 3po0uia
ormuc (haKTOpiB, IO CTAHOBIATH OCHOBY Mojenm. Ha nHamry aymky, SI-koHIemiris
nepekyiagaya Ta ncuxo(dizudyHa TOTOBHICTh Mepekiiafada CTajdu JOPEYHOK JETallIo,
AKO1 HIOUTO HE BUCTAYAJIO IOPTPETY MpodeciHHOro nepexagaya.

VY xBitHl 2007 poky, ['eHepaibHUI IUpPEKTOpaT 3 MUCHBMOBOIO TEPEKIIany
€BponencprKoi KOMICIi BHUPIIIMB CTBOPUTH MPOEKT IMiJ Ha3BOW €BpONEHCHKUI
Mmarictp 3 nepeknany (European Master's in Translation, EMT) sik ocHoBy s
HaBYaJBHUX MPOTPaM 3 MEepEKIIay.

Mertoro nipoekTy OyJi0 CTBOPUTH HAcTymHe [7]:

— 3arajJbHUMN OIKC 3aBJIaHb 1 KOMIIETEHTHOCTEH MepeKIagaviB, sIKi BiIIOBI TN
0 moTpebam mepeKIaaabKoi raxysi Ta Iep>kaBHUX opraniB yctaHoB €C;

— TMPOEKT €BPONEHCHKOrO0 HABYAJIBHOTO IUJIaHy, SKUM BIAMNOBIAAB OW IUM
BUMOTaM 1 TAKUM YHHOM 3MIT OM MIJBUIIUTH CTATYyC Ta AKICTh Mpodecii mepekiiaiaya.

3 MEeTOI0 MOKpAIICHHS SKOCTI MiITOTOBKY MEPEKIaIadiB IIJISIXOM BIIPOBAKEHHS
€BPOIENUCHKOT JI0BIIKOBOI 0a3u JJisi MariCTepChbKO1 MPOrpaMu 3 MEpEKIaay B yChbOMY
€Bponeiickkomy Co103i, Tpyla EKCIepTiB MPOEKTYy TaKOX po3polOuiaa MOJIeib

301



HypHan «epcnexTvien Ta iHHoBaLT Haykp
(Cepist «Meparorikax, Cepis «Myvxanoris, Cepist «<MemyLyta»
N2(7) 2022

KOMIIETEHTHOCTEH Tepekianaya. BiamoBimHO g0 1Ii€i  Mojel ICHY€e IIICTh
KOMIIETEHTHOCTEHN, SIK1 3arajiloM CKJIagaroThed 3 35 migkomieTeHTHocTed. KokHa 3
HUX € OJHAKOBO BaXXJIMBOIO, a 3B’SI3KM MK HUMH € B3a€EMO3aJIC)KHUMU (puc. 3).

HaaaHHA
nepeknaga
Ly b
MoCyT

MixyneTyDHA

IHTEneKTY-
aNeHoro
aHanizy

iHGopMagin

Texsonoriy4a

Puc.3. Mooenv nepexnadayvroi komnemenmuocmi, po3pooaena 00CaiOHUYbKOIO
epynoto npoekmy EMT

PosrissHeMo neraibHile KokHy 3 HuX [8]:

1. KoMIeTeHTHICTh 3 HaJaHHS MEpPeKJIalallbKuX MOCIyr MOEAHYE B coOi JiBa
KOMITOHEHTH: MIDKOCOOUCTICHUNA Ta BUPOOHMYMN. MiKOCOOMCTICHUN KOMITOHEHT
CTOCY€ThCSI TIpo(decitHMX acreKTiB poOOTH Mepekiiagada Ta OB’ I3aHnui Hacammepes i3
COIIIAJIbHOIO POJUII0 TIEpeKIajiada, a TaKoXk 13 BIJHOCMHAMHM MK TEpeKiIajadeM Ta
KITIEHTOM, SIKI PO3MVISIAIOTHCS SIK B IIUPOKOMY CEHCI (PUHKOBHM TOMUT TMOTEHIIIHMX
KITIEHTIB), a TAKOXX y BY3bKOMY (TIEpEroBOpHW 3 KJIIEHTaMH, OI[IHKa BapTOCTI HAJTaHHUX
nociyr). BiH Takok BKIIOYAa€ €NEMEHTH IUIaHYBAaHHS, YIPaBIIHHS, KEPYBaHHS CBOIM
4acoM Ta CaMOOIIIHKY, sIKi OyJH 3TajiaHi SIK YaCTHHA CTPATETiYHOI KOMIIETEHTHOCTI B
moaeni npocnigauibkoi rpynu PACTE . Iamn acriektd, BiIHECEHI 1O i€l KaTeropii,
BKJIIOYAIOTh pOOOTY B KOMaH/1 Ta AOTpUMaHHsS NpodeciiHuX CTaHIapTIiB, poOOTY Mij
TUCKOM, JOTPUMAaHHS TEPMIHIB Ta I1HCTPYKUIA. BUpOOHWYMI KOMIIOHEHT CTOCYETHCS
MepeKyialy TEKCTY BIAMOBIAHO 10 3alUTy KJIIE€HTAa Ta 3aBAaHHS IS TEpEeKIIamy.
[lepeknagayam Moke 3HAZOOMTHCA OOTPYHTYBAHHSA NIESKUX DILLIEHb TEepel KIIEHTOM.
Cronu TakoXX BKJIFOUEHO: OOI13HAHICTh CTpaTeriii mepekiaay, BUSBICHHS HpoOsieM
MepeKIaay, a TAaKOX 10 BUYUTYBaHHS Ta pearyBaHHS.

2. Jlpyroro KOMIIETCHTHICTIO, BH3HAUCHOI eKcIepTHOI TIpymoro EMT, e
MOBHa KOMIIETEHTHICTb, SIKa ONHMCYE PI3HI aCMEKTH BOJIOAIHHS MOBOIO, a caMe: 3HAHHS
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pI3HUX TpaMaTUYHUX, JEKCHYHUX Ta 1IIOMAaTHYHUX CTPYKTYp, @ TaKOXK BMIHHS iX
BUKOPHCTOBYBATH Ha MPAKTHIIl Ta PO3YMITH.

3. Mo crocyerbcs MDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHIli, To B pamkax EMT e
JIBOKOMIIOHEHTHA KOHCTPYKIIisl, 10 CKJIQJAEThCS 3 COLUTHIBICTUYHOIO Ta TEKCTOBOIO
cKMaaHUKIB. COITOMIHTBICTUYHUMA CKJIQIHUK Tiepen0avac 3HaHHS Ta BMIHHS IIPAIlOBATH 3
BIZIMIHHOCTSIMM B MOBaX IEpeKaay Ta OpuriHary. TeKCTOBUH CKIaIHUK Mependavae
BUSIBJICHHSI Ta TIOPIBHSHHS KYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB, a TaKO>K MOXIIMBICTh aHaNI3yBaTH
MaKpOCTPYKTYpY Ta 3B’SI3HICTh TEKCTY Ta BIATBOPIOBATH MOTO BIAMOBIIHO O YMOB
MIEBHOTO KaHPY Ta PUTOPUYHUX CTAHIAPTIB, a TAKOX CKJIagaHHs, nepedpa3yBaHH,
pPEeCTPYKTypH3allisi, YIIUJIPHEHHS, MOCTpPEeNaryBaHHS 3MICTy JoKyMeHTa. [lepexmamadi
TaKOX MOBHUHHI BMITH BU3HA4YaTH CBOi MPOOJEMU 3 PO3YMIHHSAM TEKCTY Ta BUMTHCS
BUPIIIYBATH X, @ TAKOX 3HATH, SIK BUTSTTHU Ta y3arajJbHUTH BaXJIUBY 1H(OpMALIiO B
JIOKYMEHTI.

4, KOMNETEeHTHICTh IHTEJNEKTYaJlbHOTO aHajizy 1HdopMarii mnepeadayae
KPUTHYHY OLIIHKY HaJIMHOCTI CBOIX JDKEpEIl, pO3pOOKYy CTpaTerii JOKyMEHTaJIbHOIO Ta
TEPMIHOJIOTTYHOTO JIOCITIKCHHS, BKJIIOYAIOYM POOOTY 3 eKcrepramMu Ta e(QeKTHBHE
BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTTYHUX 1THCTPYMEHTIB JIJIS I1€T METH.

5. TemarnuHa KOMIIETEHTHICTh TOB’A3aHa 3 TMOMNEPEIHBOI0 KOMIIETEHTHICTIO,
OCKUTbKM TIepeKyIajadyaM HEOOXITHO 3HANTH 1H(POpMAIIilo, SKa JOMOMOXKE iM Kpare
3pO3YMITH TeMy JOKYMEHTA. IM Takox HEOOXiTHO PO3BMBATH CBOI 3HAHHS IIPO CIEINaTbHI
rajry3i, iXH1 KOHIIEIIIii, TEPMIHOJIOT1IO TOIIIO.

6. 1 ocranHe, aje HE MEHII BAXJIHWBE, MEpeKiagad TOBHHEH BOJIOMITH
TEXHOJIOTIYHOI0 KOMIIETEHTHICTIO, OCHOBHUMH KOMIIOHEHTAMH SIKOi € e(EeKTUBHE Ta
IIBUJKE BUKOPHCTaHHA PSIy NPOrpaMHUX 3aco0iB, SIKI JONOMAraroTh Yy MepeKiaj,
JTOKYMEHTJIBHUX JOCHIPKEHHSX, PpO3MI3HABaHHS MOKJIMBOCTEM Ta OOMEXeHb
MaITuHHOTO TIEPEKIaay TOIIO.

Posrnaparoun mpoext rpynu EMT, Moxkemo OIdTH BHCHOBKY, IO 3arajiom
TIPOEKT 3aCHOBAHMI Ha PO3pPOOKax CBOIX TMOMEPETHUKIB, TIPOTE OCHOBHOIO Ta IICHTPAIHLHOIO
KOMITETEHTHICTIO OyJI0 00paHO KOMMETEHTHICTh HAJaHHS TMepeKIafallbKUX IMOCIYT.
Takoxx 3a JIOITOMOTOI PO3pOo0OK IIi€l Trpymu Oyno BAAO Ta JOPEYHO JOAAHO JI0
pe3ysbTaTiB MOMEPETHUKIB Taki KOMIIOHEHTH $K, TMPAKTHYHI Ta PUHKOBO-OPIEHTOBaHI
HABUYKH, W10 HATeNep TpalTh MPOBIAHY poib y (opMyBaHHI KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX MepeKIagadiB.

[{ixaBo, 110 BITYM3HSHI HAYKOBIIl HE TIpIIE BCIX 1HMIMX 3MOTJIA BHOKPEMUTH
CBOIO i€papxil0 KOMIICTCHTHOCTEH, Ta 3MOTJIM CTBOPHUTH, Ha HAIll IOTJISM, OJHI 3
HaWKpanux Ta HaWBAAMIIUX MoOene (axoBUX KOMIIETCHTHOCTEH mMepeKkiianayda.
Ocp, no npuknagy JI.M.UepHoBaTuii, yKpaiHCbKUH BUEHUN-TIHTBICT 3alpONIOHYBaB
MO/ICITb, 110 Ma€ 5 CKJIaJHMKIB, a came [9] :

1. biniHrBaJiIbHa KOMIIETHTHICTh, 110 TOAUISETHCS HA MOBHY, siKa Mepeadadac
00I3HaHICTh JTBOMa MOBaMH 1 MOBJICHHEBY, I1I0 BUKOPHCTOBYEThCS Y MEXKaX MOBJICHHEBOL
JISITBHOCTI, SIKa 3a/isHa y TIEpEeKIIai;

2. EKCTpamiHTBICTHYHA KOMIIETEHTHICTh — SIKa OXOIUTIOE€ ()OHOBI 3HAHHS, SIK OT
CHITMKJIOTICIMYHI Ta 3HAHHS 10 CTOCYIOTHCS MTEBHOI TaTy3H YU IIPEIMETY.
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3. Ilepeknagaipka KOMIETEHTHICTh - HIO0 OXOIUIIOE 3arajibHi MepeKiIalalbKi
3HaHHS, Pa3oM 3 JIBOMa BAKJIMBUMHU I1JKOMIIETEHTHOCTSMHU : 1HCTPYMEHTAIILHOIO, €
nepeabayeHa poboTa 3 JOKYMEHTAJbHMMU Ta TEXHOJIOTIYHMMH pecypcaMu Ta
JOCTITHUIIEKY 200 MOIITYKOBY.

4. OcoOHCTICHA KOMIIETEHTHICTL — KJIFOYOBE MICIIE B SIKIM 3aiiMac HCI/D(O(biSiOJ'IOI‘i‘IHI/]ﬁ
KOMITOHEHT (KOTHITHBHI, TICHXOMOTOpPHI Ta TIOBEIIHKOBI MEXaHI3MH — TIaM SiTh, YBary,
TICUXOJIOTTYHA CTIMKICTh), MOPAIFHO-STUYHY TTiIKOMIICTEHTHICTD (TIOYYTTS BiIITOBITAILHOCTI 32
AKICTh BJAcCHOi Tipari; OO ’€KTUBHICTb Ta HAIIWHICTH), MIAKOMIETEHTHICTh
CaMOBJIOCKOHAJICHHS, @ TaKOX (PaxoBO-COMIAIbHY MIAKOMIETEHTHICTh (MPUAOMHU Ta
HOPMHU CHUIKYBaHHS y TNpoQeciiiHOMYy CepeAOoBHIll, YMIHHS MPOMOHYBAaTH CBOi
MOCIIYTH Ha PUHKY Tparll).

5. Crpareriuny — po3IISIIAETHCS SIK HAJAKOMIIETEHTHICTh, IHTETPOBAHE BMIHHS
MepeKIafaT, 1O IPYHTYETbCS HAa KOOPAMHAINT PEIITH KOMIIETEHINH Yy MpoIeci
3M1MCHEHHS MepeKIaaabkoi JisIbHOCTI [3].

Ha namy nymky, 1s Mojelb € BIY4HO MOOYI0BaHOIO, 0araTOKOMITIOHEHTHOIO
CTPYKTYPOIO, OCKUIbKM 3aCHOBaHA BOHA Ha TMpalsX €BPONEUCHKUX MOMEPEIHUKIB.
Oco0sMBOT yBaru 3aciayroBye TOUYKa 30py HAyKOBIIS HA OCOOMCTICHY KOMITETEHTHICTH 1
ITOALT 11 HAa MiAKOMIIETEHTHOCTI. JleTamizamis IUX MiIKOMIICTCHTHOCTEH HECe HOBHM, IIIC
HeOaueHW 10 LBOr0 TMOIVISA Ha NCHXO(I3I0N0riyHl acrekTd (QopMyBaHHS (PaxoBoi
nepeKIaaabkoi KOMIIETEHTHOCTI.

HactynmHoro Mu po3risiHeMO Mozenb (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Tiepekiiaaada,
3anpornoHoBadHy A.C. OnbxoBchbkoro. BoHa BH3Hauae m’ATh CKJIaAHUKIB (HaxoBoOi
nepeKiaiaibkoi komneTeHTHOCTI [10]:

1. JliHrBicTMYHA KOMIIETEHTHICTh, SIKA SIK 1 BCI TIONEPETHUKK 3a3HAYa€ BAXKIIMBICTh
3HaHHS 000X MOB, SIK PiHOT TaK 1 MOBH, Ha SIKY 3I1MCHIOETHCS TIEPEKIIaT;

2. IHcTpyMeHTanmbHA (TEXHOJIOTIYHA) KOMIIETEHTHICTb, sIKa Tiepeidayac 3HaHHS Ta
BukopuctanHa pizHoMaHITHUX IKT, sk oT MammHHUN Tepekiaa, BUKOPUCTAHHS
mam’siTi TiepeKiaiB, mporpaM apromaTuzoBaHoro rnepeknaxy CAT, poboTa 3 cucteMamu
yopasmiaHs nepeknagamu (TMS — Translation Management Systems). Takox
JOCIITHUI BiAHECHa 10 Ill€l KaTeropii Taki HaBUYKH, AK PoOOTa Haa SKICTIO
MepeKyialy Ta BUOKpPEMUJIA BaXJIMBICTh 3HAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIM Mepekiany,
TaKUX K JIOKaJII3al[isl Ta KpayJICOPCHHT;

3. TlomykoBa KOMNETEHTHICTh, Tependavyae BMIHHS 3HAWTH Ta €(EKTHBHO
KOPHUCTYBATHCS BiJIHAMICHOIO 1H(POpMAIIi€TO;

4. EKCTpaJiHTBICTUYHA KOMIIETEHTHICTh 3a CJIOBaMHU JOCIITHUII Mae Ha MeTi
BOJIOJIIHHS BY3bKONPO(UIHHOIO TEPMIHOJOTIEI0, BMIHHS MPALIOBATA B PI3HUX MPEAMETHUX
rajy3sX, a TaKO)X 3HAaHHSA MDKHApPOJIHUX CTAHAAPTIB Tepekiaany, Hampukmanx EN
15038 Translation Services — Service Requirements, eBporneiicbKoro craHaapty 3
MepeKIaaabKuX MOCIyT;

5. OcoOucricHa KOMIIETEHTHICTh BKJIIOYAE CIHCOK PI3HOMAHITHUX O3HAK,
npuTaMaHHUX Oyb-sKOMY (haxiBIfo( TOTOBHICTh O HABYAHHS, CAMOOCBITA), a TaKOX
crieruivHi came IS IepeKsIaiadiB MyHKTH: JOTPHUMAHHS CTPOKIB BUKOHAHHS TIEPEKIIaTy Ta
JOTPUMAaHHS CTa0lILHOT SIKOCTI TIEPEKIaIy.
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[TopiBHIOIOYH MOIETH TTepeKIaaaIbKoi KoMneTeHTHOCTI Ay OMbXOBCHKOI Ta il
nonepez[quB MOXKEMO OauWTH 3HAYHUI MPOPUB IHCTPYMEHTAIBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
TIOB’3aHMI 3 PO3BUTKOM KOMIT FOTEPHHUX MOMJIMBOCTEH Ui mepeknany. BoHa momama
OaraTo TOro, MPO IO MOMEPEIHNKN HABITh 1 HE MUCAJH, a SKIIO W MUCAIH, TO HIiYOTO
KOHKPETHOTO He ommcyBaiu. JlocmimHuid momana 0 Ili€i KOMIIETEHTHOCTI M Ti
TEXHOJIOT1, SIKI Ha TOW 4yac OyJM HOBITHIMH, 1 HaTenep € Ta OyAyTh JOPEYHUMHU U B

MaiiOyTHBOMY.

TakuMm ynHOM, OepydM 10 yBaru BCl IPEJCTaBJICHI BHINE S5 3pa3KiB MOJeieH
(axoBUX KOMITETEHTHOCTeH ManOyTHIX mepekiagadiz (OKMII), mu MoxeMo 3IiHCHATH
KOMIapaTUBHUMN aHami3. [yt HarmaIHOCT1, BHECEMO BC1 CKJIATHUKHU B TaOIHIIO 1.

KomnaparuBnuii anasuiz moaeneit @ KMII

Tabnuysa 1.

Cki1agoBl KOMIIOHEHTH
moxueni DKMIT

OcHoBomnonoxuuk moaeri @KMIT

JlocimiTHHAIIbKA
rpyna PACTE

Cro3anHa
INondepix

EMT
rpyna

Jleonin
UepHoBatuii

Aita

OcTpoBCchbKa

1. BuriarsansHa
(1BOMOBHa,
KOMYHIKaTHBHA)

+

+

+

+

+

2. IacrpymeHTanbpHa
(ToCITi THUTBKO-
IHCTpyMEHTAJIbHA,
TEXHOJIOT1YHA)

3. Ctpateriuna

4. EXcTpaniHrBICTHYHA
(ramyzeBa)

5. lomo
nepeKIaalbKuX 3HaHb
(mepeknaaanbpKa)

6. Ilcuxodizionmoriuni
KOMITOHEHTH
(ocoOucricHa)

7. TlcuxomoTtopHa

8. AkxkruBanii
1a0JIOHHOTO
TepeKIasy

9. OcoOucricHa

10. ITomrykoBa

11. MixkKynbpTypHA

+

12. TaTeNneKkTyaabHOTO
aHami3y iHpopmarii

13. Temaruuna

Hocmigauk ®penai Ilnaccap, MOpIBHIOYHM Pi3HI MOJEI IEpPEKJIaIabKoi
KOMIETEHTHOCTI, BKitoyatoun mozens rpynu PACTE, 3a3Havae, 1110 BOHH MaroTh
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Oarato moOAIOHOCTEM, He3aleXHO Bia pi3HMIN B TepMiHoJorii. Ilepeknanarbka
KOMIETEHTHICTh ~ BHUCTYIIAa€ TyT  SK  «MaKpOKOMIIETeHTHICTB»  [11] abo
«CYTEPKOMIIETEHTHICThY [12], 1110 BTUIIOE€ PI3HOMAaHITHI JeKJIapaTUBHI, IPAKTUYHI Ta
KOTHITUBHI 3HaHHS. MU MOro/KyeMOCs 3 IMM, 1 BBaKaeMo, 110 cTpykTypa @KMII,
MIJICYMOBYIOUM JaHi TaOmuii 1, mMae BKIOYAaTH Taki 0a30BI KOMIIETEHTHOCTI:
JIBOMOBHY, TEXHOJIOT14UHY, CTpaTeTiyHy Ta €KCTPaIiHTBICTUYHY.

BucnoBkn. Otxe, 13 3a3HadyeHol Buile Tabmmiyi 1, MokeMo OayuTH, IO
abcomotanM Jinepom GKMII Oyma, € 1 Oyge MOBHAa KOMIIETEHTHICT, SIKY I1Ie Ha3WBAIOTh
OLTIHIBaJIbHA, TBOMOBHA, KOMYyHIKaTHBHA. He MeHI 3HauymmMu, Ha AYMKY JIOCIITHUKIB,
BUSIBUWINCS: 1HCTPYMEHTaJbHA, 1€ HA3WBAIOTh JOCTIAHHUIIBKO-IHCTPYMEHTAJIbHA,
TEXHOJIOT1YHA; CTpAaTeriyHa; EKCTPaJiHIBICTUYHA (Tajly3eBa) KOMIETEHTHOCTI Ta
KOMITETEHTICTb 11010 TIEpEeKIIaIallbKUX 3HaHb (Mepekiianapbka). Came X MU 1 BIITHECEMO /10
0a30Bux Ta mpiopureTHUx KommeTeHTHocTted DKMIIL. Sk mMu moxkemo OGauutu, 8
KOMITIETEHTHOCTEH 3aJIMIIUINCh HA CEPEeHhOMY Ta HU3bKOMY PIBHI 3HAUYIIOCTI, IO
Jla€ HaM 3MOTY TIPOBOJIMTH TIOAANBIII JOCTI/HKEHHS B 1M1l ray3l 3HaHb, Ta MIAHIMATH X, a
TaKO0>X HOBITHI CKJIQJIJHUKA Ha HOBUH PIBEHb.
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